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Данное исследование посвящено изучению способов трансформации фразеологических единиц в текстах современных СМИ. 

На сегодняшний день в лингвистике имеется довольно много исследований, направленных на изучение фразеологических единиц с компонентом «рука», имеется несколько исследований, направленных на сопоставительный анализ русских и китайских фразеологизмов с компонентом «рука», но все они либо основываются на теоретическом исследовании фразеологических единиц, либо анализируют фразеологические единицы на материале словарей. Системный анализ фразеологических единиц с компонентом «рука» в текстах современной периодики на данный момент отсутствует. В этом заключается актуальность нашей работы. 

В нашем исследовании были выбраны 148 фразеологических единиц с компонентом «рука» из «Словаря современной русской фразеологии» Жукова А.В. и «Фразеологического словаря русского языка» Молоткова А.И.. Далее были найдены 108 контекстов из Национального корпуса русского языка (подкорпус периодики), в которых использовали выбранные ФЕ. Также были найдены 60 контекстов, в которых использовались трансформированные ФЕ с компонентом «рука».
Проведённый семантический анализ нетрансформированных и трансформированных фразеологических единиц с компонентом «рука» позволяет утверждать, что в текстах современных российских СМИ нетрансформированные и трансформированные ФЕ с компонентом «рука» используются в большинстве случаев для выражения отрицательного отношения автора: среди 108 контекстов с нетрансформированными ФЕ с компонентом «рука» 17 контекстов с положительной коннотацией (15.7%), 40 контекстов с нейтральной оценкой (37%) и 51 контекст с отрицательной коннотацией (47.2%). Из 60 контекстов с трансформированными ФЕ с компонентом «рука» 9 контекстов с положительной коннотацией (15%), 17 контекстов с нейтральной оценкой (28.3%) и 34 контекста с отрицательной коннотацией (56.6%). 

В текстах современных СМИ России при использовании ФЕ и при выборе ФЕ-объектов трансформации авторы предпочитают фразеологические единства: их объём составляет 58.3% от общего количества нетрансформированных фразеологизмов и 65% от общего количества трансформированных фразеологизмов.

В связи с полученными результатами, можно выделить несколько тенденций в употреблении ФЕ:

1) в отличие от ФЕ с положительной коннотацией и ФЕ с нейтральной оценкой, ФЕ с отрицательной коннотацией составляют большинство;

2) в трансформированных ФЕ и у фразеологических сращений, и у фразеологических сочетаний, и у фразеологических единств наблюдается большой объём ФЕ с отрицательной коннотацией, чем в нетрансформированных ФЕ;

3) в трансформированных ФЕ коннотационная ситуация фразеологических сочетаний очень близка к коннотационной ситуации фразеологических единств, но коннотационная ситуация фразеологических сращений сильно отличаются от них.

Предполагаем, что причиной первого явления является мотив авторов – в большинстве случаев авторы употребляют ФЕ в текстах СМИ с целью продемонстрировать свое отрицательное отношение. Причина второго явления, по нашему мнению, состоит в том, что трансформированные ФЕ создаются с намерением, отличающимся от намерения использования нетрансформированных единиц. Языковая игра с самого начала показывает стремление к созданию ироничного отношения к описываемому субъекту или факту. В силу этого контексты более «острые» и содержат больше отрицательности и оппозиционности. Причиной третьего явления является различие между фразеологическими сочетаниями, фразеологическими единствами и фразеологическими сращениями: фразеологические сращения - семантически неделимые фразеологические обороты, а фразеологические сочетания и фразеологические единства более свободны по семантической неделимости и слитности. 

В текстах современных СМИ России, авторы трансформировали ФЕ с компонентом «рука» согласно следующим принципам языковой игры:

расширение лексического состава (23 контекста);

замена компонента на синоним с большей экспрессивной силой (21 контекст);

замена компонента на неожиданный компонент (12 контекстов);

семантическая трансформация без изменения лексического состава (4 контекста).

Итак, проведённый анализ позволяет сделать вывод о том, что в современных российских текстах публицистического стиля в большинстве случаев используются фразеологизмы с компонентом «рука» для выражения отрицательного отношения автора. При этом предпочтение отдаётся такому виду фразеологизма, как фразеологическое единство. Трансформация значения фразеологизмов с компонентом «рука» происходит согласно следующим принципам: наиболее частотны приёмы расширения лексического состава и замены компонента на синоним с большей экспрессивной силой, меньшее количество примеров связано с заменой компонента на неожиданный. Реже всего авторы используют семантическую трансформацию значения без изменения лексического состава. 

